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Il Thesaurus di origine francese elaborato per identificare, ricercare e 
repertoriare le fonti informative nei databases informatizzati (dal 1993 
al 1995), venne redatto in versione bilingue (1996-1997) prima di 
giungere alla successiva edizione multilingue comprendente la 
versione spagnola preparata a cura del W.T.O. - 1999 
(Tale lavoro fu condotto procedendo alla ristrutturazione dell’iniziale 
Thesaurus francese e al suo adattamento al multilinguismo - edizione 
trilingue giugno 2001 versione francese-spagnolo-inglese-, nel rispetto 
delle norme internazionali ISO 5964 e 2788 che stabiliscono i principi 
per la creazione e sviluppo dei thesauri multilingue)
In data 11/1/2002, veniva sottoscritto, tra l’Università degli Studi di 
Lecce e l’OMT, un apposito Memorandum d’intesa al fine di definire 
le modalità di pubblicazione della versione italiana del “Thesaurus del 
Turismo e del Tempo Libero” quale ulteriore opera di rigore scientifico 
secondo i canoni terminologici e metodologici internazionali vigenti
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L’edizione plurilingue con la versione italiana del «Thesaurus»
terminata (ottobre 2002 e presentata in prima mondiale a Madrid nel 
giugno 2003 e europea a Bruxelles nel 2006) costituisce un repertorio 
scientifico internazionale di riferimento per la ricerca e catalogazione 
dell’informazione di natura documentaria e bibliografica. 
Si è concepito uno strumento di lavoroe ricerca privilegiando l’approccio 
metodologico che ha evitato di realizzare una mera traduzione delle 
versioni linguistiche esistenti (francese, spagnolo, inglese) garantendo, 
nell’ottica del multilinguismo, che le difficoltà insite nella specificità
della terminologia turistica, potessero essere risolte con l’utilizzo di 
termini generici più ampi . 
I termini specialistici turistici sono analizzati minuziosamente in 
relazione a molteplici aspetti e definiti con note esplicative affinché il 
Thesaurus possa essere utilizzato da un vasto pubblico di utenti.
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Il Thesaurus é stato realizzato con il sostegno di istanze internazionali: 
- l’UNESCO (che ha permesso l’utilizzo del programmaCDS/ISIS 
destinato alla gestione informatizzata di banche dati strutturate e ha 
anche autorizzato l’utilizzo del dominio geografico contenuto nella II 
edizione del 1995 del “Thésaurus de l’Unesco”).
- l’O.C.S.E. (che ha messo a disposizioneil Logiciel de gestion 
Thésaurus multilingue et de recherche de termes MTM-Version 3.0 del
Centre de développement a beneficio del Segretariato dell’OMT).
- L’Azione Jean Monnet (che ha promosso anche tramite l’utilizzo del
Thesaurus EUROVOC l’implementazione comparata delle lingue)
- l’Università degli Studi del Salento (che ha consentito la stampa della
versione consolidata plurilingue it-fr-en-es)  
- la C.U.M. (Comunità delle Università Mediterranee) -ONG in forma 
di network che consorzia 160 atenei del bacino mediterraneo

Il Thesaurus Il Thesaurus éé statostatorealizzatorealizzatocon il con il sostegnosostegnodi di istanzeistanzeinternazionaliinternazionali: : 
-- ll ’’ UNESCO (UNESCO (cheche ha ha permessopermessoll ’’ utilizzoutilizzo deldel programmaprogramma CDS/ISIS CDS/ISIS 
destinatodestinatoallaalla gestionegestioneinformatizzatainformatizzata didi banchebanche datidati strutturatestrutturate e ha e ha 
ancheanche autorizzatoautorizzatoll ’’ utilizzoutilizzo del del dominiodominio geograficogeograficocontenutocontenutonellanella II II 
edizioneedizionedel 1995 del del 1995 del ““ ThThéésaurussaurusde de ll ’’ UnescoUnesco”” ))..
-- ll ’’ O.C.S.E.O.C.S.E. ((cheche ha ha messomesso a a disposizionedisposizione il Logiciel de gestion il Logiciel de gestion 
ThThéésaurus multilingue et de recherche de termes MTMsaurus multilingue et de recherche de termes MTM--Version 3.0 Version 3.0 deldel
Centre de dCentre de dééveloppement a veloppement a beneficiobeneficiodeldel SegretariatoSegretariatodelldell’’ OMTOMT).).
-- LL’’ AzioneAzioneJean Monnet (Jean Monnet (checheha ha promossopromossoanche anche tramitetramite ll ’’ utilizzoutilizzo deldel
Thesaurus EUROVOC lThesaurus EUROVOC l’’ implementazioneimplementazionecomparatacomparatadelledelle lingue)lingue)
-- ll ’’ UniversitUniversitàà deglidegli StudiStudi deldel SalentoSalento((checheha ha consentitoconsentitola la stampastampadelladella
versioneversioneconsolidataconsolidataplurilingue plurilingue itit --frfr --enen--eses)  )  
-- la C.U.M. (la C.U.M. (ComunitComunitàà delledelle UniversitUniversitàà MediterraneeMediterranee) ) -- ONG in forma ONG in forma 
di network di network checheconsorziaconsorzia160 160 ateneiateneideldel bacinobacinomediterraneomediterraneo
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Il concetto di vocabolario controllatoindica l'esigenza di trovare un punto 
di incontro tra lessico dell'autore e lessico del ricercatore, una relazione 
biunivoca tra termine e concetto, così da ottenere univocità semantica: 
un termine per ogni concetto, un concetto per ogni termine. 
L'architettura del Thesaurus (inteso nell’accezione terminologica ISO 
2788-1986 quale «…vocabolario di un "linguaggio di indicizzazione" 
controllato, organizzato in modo formale tale da rendere esplicite le 
relazioni "a priori" fra i concetti») elimina i problemi connessi con l'uso 
del linguaggio naturale in cui ridondanze, ambiguità, polisemie, omonimie 
omografie e altre caratteristiche ne garantiscono ricchezza ed espressività, 
ma rendono difficile l'organizzazione funzionale dei motori di ricerca.
Le relazioni identificate nel Thesaurus debbono essere formalizzate e a 
priori, in altre parole appartenenti alla sfera dei concetti (e non dei termini) 
e universali (cioè vere sempre).
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a) Caratteristiche e struttura del Thesaurus

Il Thesaurus comprende circa 11.000 termini 
(1805 descrittori per ogni versioni linguistica a cui si aggiungono i 
non-descrittori francesi, inglesi, spagnoli e italiani) organizzati in ben 
venti campi semantici strutturati gerarchicamente in livelli articolati in 
quattro distinte liste :
- strutturata in ordine alfabetico,
- gerarchica, 
- per gruppi di descrittori (micro-thesaurus), 
- permutata.
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11. Patrimonio turistico
12. Politica del turismo
13. Prestazione turistica
14. Professionista del turismo
15. Promozione turistica
16. Scienza ed informazione
17. Sociologia del tempo libero
18. Turismo di settore
19. Trasporto
20. Paesi e raggruppamento di paesi

01. Attività sportiva
02. Diritto del turismo
03. Ecologia del turismo
04. Economia del turismo
05. Infrastruttura turistica
06. Flusso turistico
07. Formazione e lavoro
08. Ricettività
09. Tempo libero
10. Manifestazione turistica

I campi semantici rappresentanti l'attività turistica individuati nel 
Thesaurus del Turismo e del Tempo Libero sono i seguenti :
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L’incalzante introduzione delle nuove tecnologie e di raffinati strumenti 
metodologici/scientifici innovativi impongono un ripensamento dimodelli 
organizzativi imprenditoriali e approcci socio-culturali in riferimento ai 
quali il comparto turistico (in veste pubblica e privata) non può sottrarsi.
Proprio nel settore turistico l’innovazione tecnologica e scientifica 
costituisce una fondamentale opportunità a sostegno sia del processo di 
formazione e promozione della conoscenza, che della divulgazione della 
promozione istituzionale, dello scambio, della ricerca, dell’informazione e 
della comunicazione. In tale prospettiva si schiudonole potenzialità di
utilizzo del Thesaurus per l’implementazione di una gamma di attività di
comunicazione istituzionale (Portali di regioni, databasedi testi giuridico-
normativi e atti amministrativi, archivi matrice culturale/socio-economica) 
costituendo un valido modello di elaborazione di web semantici per la rap-
presentazione dei sistemi turistici locali e la valorizzazione degli itinerari.
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Progettare e fornire servizi informativi ad alto valore agiunto
contribuendo al miglioramento delle azioni volte a incrementare la 
fruizione sostenibile, per qualità e quantitàdel patrimonio turistico 
culturale, in sinergia con gli altri valori diffusi sul territorio, rappresenta 
una priorità condivisa. Al pari studiare modalitàtecniche che favoriscano 
l'accessibilitàalle basi di dati, comunque strutturate (anche accessibili via 
web) e preferibilmente in modalità multilingue, al pari della messa in 
comune di strumenti telematici di riferimento (banche dati, thesauri, 
"linkopedie") anche attraverso la partecipazione o creazione di reti e 
portali tematici, costituisce una base essenziale per la creazione di 
network di settore. Una delle prime applicazioni del Thesaurus 
multilingue sul Turismo viene sviluppata in relazione al Progetto 
S.P.R.I.N.T.E.R. (Sistema di Promozione Relazioni Interculturali tramite 
Network Territoriale Educazione e Ricerca ).
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Thesaurus del turismo e del tempo libero 

10 MANIFESTAZIONE TURISTICA10 

09 TEMPO LIBERO9 

08 RICETTIVITA8 

07 FORMAZIONE E LAVORO7 

06 FLUSSO TURISTICO6 

05 INFRASTRUTTURA TURISTICA5 

04 ECONOMIA DEL TURISMO4 

03 ECOLOGIA DEL TURISMO3  

02 DIRITTO DEL TURISMO2 

01 ATTIVITA SPORTIVA1 

20 PAESI E RAGGRUPPAMENTO DI PAESI20 

19 TRASPORTO19 

18 TURISMO DI SETTORE18 

17 SOCIOLOGIA DEL TEMPO LIBERO17 

16 SCIENZA E INFORMAZIONE16 

15 PROMOZIONE TURISTICA15 

14 PROFESSIONISTA DEL TURISMO14 

13 PRESTAZIONE TURISTICA13 

12 POLITICA DEL TURISMO12 

11 PATRIMONIO TURISTICO11 

Lingue

S.P.R.I.N.T.E.R., partendo dal valore del movimento religioso intorno alle figure di San Nicola e San Cataldo, persegue l’obiettivo di rendere 
fruibile il patrimonio artistico -culturale prodotto nei secoli, tramite servizi telematici avanzati di un portale plurifunzionale interattivo e 
plurilingue orientato alla predisposizione di attività di web-learning, informazioni nei luoghi di partenza dei turisti/pellegrini e servizi di 
accoglienza/assistenza in loco, in grado di coniugare finalit à spirituali con interessi culturali e ricadute sul sistema economico-produttivo.
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A ciò si aggiunga che i portali non sono rivolti unic amente a ut enti Web,ma 
anche a clienti che accedono tramite mezzi alternativ i: cellular e (via WAP), 
telefono (servizi call center). La possibilità di accedere ai Portali tramite 
canali alternativi (‘ multicanalità’), richiede che i contenuti/servizi siano pre-
sentati in formati specifici correlati ai media utili zzati in versioni plurilingue
In tal senso acquisisce particolare rilevanza l’Accordo sig lato il 14/2/2005 
tra la Comunità delle Università Mediterranee (C.U.M. NGO co nsultativa
permanente dell’UNESCO) e l’O.P.O.C.E. (Office Publications Officielles des 
Commissions Européennes) per la licenza non esclusiva g ratuita in linea e 
in modalità cartacea delle 23 edizioni in lingua original e del Thesaurus
Eurovoc (edizione 4.1) e delle ulteriori edizioni sino al 31 dicembre 2008).
Trattasi di un'ulteriore testimonianza del vivo interesse pre sente in ambito
accademico nei confronti sia del muiltilinguismo (vera espressione delle
identità interculturali europee ) e della ruolo strategico che strumenti quali
il Thésaurus Eurovoc o sul Turismo, possono svolgere nella p rospettiva
europea di " libera circolazione delle conoscenze e dei saperi intercultu rali "
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